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Abstrakt
O badaniach nad karpackorusińską literaturą edukacyjną dla dzieci. Od 
Elementa puerilis institutionis in lingua latina… Manuila Olszawskiego 
(1746) do Małej ilustrowanej Biblii Starego i Nowego Testamentu do użyt-
ku dzieci wiejskich Andrija Popowicza (1864)
W niniejszym artykule podjęto próbę przedstawienia historii karpacko
rusińskiej literatury edukacyjnej dla dzieci. Omówiono w nim podręczniki 
przeznaczone dla dzieci, używane w szkołach i  seminariach na Rusi Wę-
gierskiej od połowy XVIII do drugiej połowy XIX w. Praca zawiera przegląd 
najwcześniejszych podręczników, ich charakteru oraz zmian zachodzących 
na przestrzeni ponad stu lat. Przedstawiono informacje o pierwszych ele-
mentarzach, ich cechach językowych, zmianach w treści (od przedruków  
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po oryginalne podręczniki), a także o pierwszej ilustrowanej Biblii dla dzieci. 
W artykule przeanalizowano następujące materiały edukacyjne: dwujęzyczny 
elementarz biskupa Manuila Olszawskiego Elementa puerilis institutionis in 
lingua latina… (Podstawy dziecięcej nauki w  języku łacińskim…, 1746); 
Букварь языка рускаго съ прочїимъ руководїємъ начинающихъ оучитися 
(Elementarz języka ruskiego z  dodatkowymi wskazówkami dla początku-
jących w nauce, 1799) autorstwa Ioanna Kutki; Книжиця читальная для 
начинающихъ (Książeczka do czytania dla początkujących, 1847, 1850) 
Aleksandra Duchnowicza oraz Новая русская азбука (Nowy ruski alfabet) 
i Маленькая Образна Библія Ветхаго и Новаго Завѣта въ употребленіе 
сельскихъ дѣтей (Mała ilustrowana Biblia Starego i Nowego Testamentu do 
użytku dzieci wiejskich) Andrija Popowicza.

Słowa kluczowe: karpackorusińska literatura edukacyjna dla dzieci, biskup 
Manuil Olszawski, Ioann Kutka, Aleksander Duchnowicz, Andrij Popowicz

Abstract
On the Study of Carpatho-Rusyn Educational Literature for Children: 
From Manuil Olshavsky’s Elementa puerilis institutionis in lingua lati-
na… (1746) to Andrii Popovych’s A Little Illustrated Bible of the Old and 
New Testament for the Use of Rural Children (1864)
This paper attempts to outline the history of Carpatho-Rusyn education-
al literature for children. It discusses textbooks intended for children that 
were used in schools and seminaries in Hungarian Rus’ from the mid-18th 
to the second half of the 19th century. The study provides an overview of the 
characteristics of the earliest textbooks and their development over more 
than a century. It presents information about the first primers, their linguis-
tic features, changes in content (from reprints to original textbooks), as well 
as the first illustrated Bible for children. The article analyzes the following 
educational materials: the bilingual primer of Bishop Manuil Olshavsky’s 
Elementa puerilis institutionis in lingua latina… (Foundations of Elementa-
ry Instruction in the Latin Language, 1746); Ioann Kutka’s Букварь языка 
рускаго съ прочїимъ руководїємъ начинающихъ оучитися (Primer of the 
Rusyn Language with Additional Guidance for Beginners, 1799); Aleksandr 
Dukhnovych’s Книжиця читальная для начинающихъ (A Little Reading 
Book for Beginners, 1847, 1850); and Andrii Popovych’s Новая русская 
азбука (New Rusyn Alphabet) and Маленькая Образна Библія Ветхаго 
и Новаго Завѣта въ употребленіе сельскихъ дѣтей (A Little Illustrated 
Bible of the Old and New Testament for the Use of Rural Children).

Keywords: Carpatho-Rusyn educational literature for children, Bishop Ma
nuil Olshavsky, Ioann Kutka, Aleksander Dukhnovych, Andrii Popovych
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Первы карпаторусинськы учебникы выйшли друком після прийнятя 
унії і  затверджіня ґреко-католичеськой церквы. До укладеня у  1646 р. 
у Ужгороді церковной унії духовникы главно занимали ся переписова-
ням богослужебных книг і вшелиякых реліґіозных текстів, котры, хоть 
і в невеликой кількосты, айбо все ж потрафляли в Угорську Русь1 із Росії 
та другых місць. Сесе были молитвенникы, мінеї, псалтырі, єванґелія, 
а также уривкы з текстів другых жанрів на церковнославянському языку. 
Очевидно, мож припустити, же ґрамотны духовникы не обмежовали ся 
лем переписованям або «переробленям» рукописів реліґіозных творів. 
Правдоподобно, они й самі писали творы, обы заспокоїти духовны по-
требы священослужителів або простого народа. 

Для карпаторусинськых писемных памняток із самого зачатку харак-
терным быв вплыв як разных редакцій (верзій) церковнославянсько-
го, так і разных територіалных і часовых варіантів літературного яыка 
восточных сусідів (Капраль 1999, 285). Традіція ужываня «церковно
славянського» языка у  Русинів звязана із православієм, або як казали 
у  народі, із «старов віров». Первы карпаторусинськы навчалны учеб-
никы аж до конця XIX ст. были або перекладами, або адаптаціями пред 
тым выданых книг. Авторами, точніше укладачами первых едукачных 
книг, як правило, были єпископы Мукачівськой єпархії: Йосии де Ка-
меліс, Мануіл Ольшавськый, Ґеорґій Бізанцій, Іоанн Брадач. Пізніше 
1	 У даній роботі мы ужываєме територіалну назву Угорська Русь (Ugorskaja Rus’). Так 

называли у російськоязычной научной літературі северовыходну часть території Мадяр-
ського королівства, де компактно обытовали Карпаторусины. Термін Угорська Русь у на-
учный вжыток запровадили російськы учены в 1830-х рр. Пізніше сесю назву поужывали 
спочатку полськы, а затым украйинськы изглядователі. Сесь термін ужывать ся также 
і в карпаторусинськых текстах, котры были презначены для ґаліцькых або російськых 
выдань. У Мадярському королівстві сесь топонім не прижив ся ані в адміністративно-
му, ані в научному поужывані. Учены вызначили граніцю Угорськой Руси так: на севері 
і  выході – Ґаліція і  Буковина, на западі – крайны одрогы Бескідів, а  на югу – горськы 
вершины поблизу Сату-Маре і ріка Тиса. Територія Угорськой Руси входила у склад Ма-
дярського королівства і  была розділена в  адміністративному сенсі меджы комітатамы 
(жупамы). Назва Угорська Русь выйшла з  ужытку після розпада Австро-Мадярщины 
у  1918 р., коли векшина давніх угроруськых земель стала частинов Чехословакії, при 
чому Пряшевщіна была прямо припоєна до Словакії, а з позосталых земель была утворе-
на адміністраційна єднотка Підкарпатська Русь.
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выданям едукачных книг занимали ся монахы або священикы разных 
парафій: Іоанн Кутка, Арсеній Коцак, Александер Духнович, Андрій По-
пович, Іоанн Раковськый, Євґеній Фенцик і др.

О исторії взнику первых карпаторусинськых навчалных книг для дітей 
мож говорити з  середины XVIII ст., то значить з  моменту выходу у  світ 
білінґвалного букваря єпископа Мануіла Ольшавського Elementa puerilis 
institutionis in lingua latina. Начало письменъ дѣтемъ къ наставленїю на ла-
тинскомъ языкѣ. Сесь учебник быв выданый у Коложварі (мадяр. Kolozsvár, 
ныні – Клуж-Напока [Cluj-Napoca], Романія) у  1746 р. М. Ольшавськый 
склав ёго для дітей, котры ся учили у Духовной семінарії при Мукачівськой 
епархії, котру він заложив. Сесь учебник є непохыбным перевыданям по-
добной за структуров і назвов книгы Начало писменъ дѣтемъ къ настав-
ленію на латинскомъ языкѣ, котра была выдана у Москві у 1739 р.2

2	 Первым на тото звернув позор Іштван Удварі, єднак він не указав назву згаданого выданя 
(Удвари 2005, 34). 

1. Перва сторінка Елементарії 
М. Ольшавського (1746)

2. Перва сторінка московськой 
Елементарії (1739)
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Є знаме, же на зачатку XVIII ст. у Російськой Імперії такы учебникы 
были поширены у тых семінаріях, котры были зорієнтованы на выкла-
даня латыны. Елементарії ся привозили з-за граніцї або куповали ся 
у чужостранців. У резултаті активной орґанізації семінарій з выклада-
ням латыны у 1724 р. і у 1739 р. Московська друкарня выпустила росій-
ське выданя з назвов Начало писменъ дѣтемъ къ наставленію на латин-
скомъ языкѣ (Кислова 2020, 3). Найправдоподобно, же російськоязычна 
верзія Елементарія складена на основі учебника Альбрехта Горецького 
(польск. Albrecht Górecki) Elementa puerilis institutionis, котрый быв вы-
даный у Кракові у 1692 р. Сесь навчалный учебник дав початок выданю 
серії двоязычных букварів (Korzo 2016, 73). 

3. Фраґмент із книгы Elementa puerilis  
institutionis in lingua latina… 

М. Ольшавського (1746)

4. Фраґмент із книгы Elementa 
puerilis institutionis in lingua latina… 

московськой верзії (1739)
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Учебникы серії Elementa puerilis institutionis реґуларно редаґовали ся, 
порядок молитвеных текстів у  них часто змінював ся (Korzo 2016, 76). 
У «російськой» (1739) і «карпаторусинськой» (1746) верзіях порядок тек-
стів аналоґічный. У «карпаторусинському варіанті» букваря на початку 
уведена азбука, пак чісловникы від єдного до мільйона. У книзі представ-
лены лем реліґіозны тексты: молитвы, символы православной віры, де-
сять Божых заповідей, сім тайн Нового Завіта, сім даров Св. Духа і т. д. 
Разниця меджы двома верзіямы є  у ґрафічному оформлені выдання 
і  в  заключной части книгы. У «карпаторусинському» варіанті у  концы 
учебника єпископ М. Ольшавськый умістив додатковый текст «Символ 
святого Атанасия Архиепископа Александрийского»3, котрый у  реліґі-
озных книгах ужывав ся главно у полемічных цілёх.

3	 Сімбол св. Атаназія (сповіданя, вызнаня віры св. Атаназія), котрый приписує ся єписко-
пу Атаназію Александрійському, має западну ґенезу і, правдоподобно, быв складеный на 

5. Elementa puerilis institutionis in lingua  
latina… М. Ольшавського (1746)
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Обсяг книгы 51 сторінка, формат 11 × 16 см. Весь матеріал учебника 
є презентованый у паралелному тексті, під латынськым шором повто-
рює ся тото само «церковнославянськым языком російськой редакції» 
(Sztripszky 1911, 250; Удвари 2005, 36). Ужываня двох языків у  Букварі 
давало можность выкладати такой нараз на двох языках. Мож припу-
стити, же у припаді Карпаторусинів кірілічны тексты были презначены 
для навчаня простого народа, а латинськы – для тых священиків, котры 
хотіли продовжити навчаня у высшых навчалных закладах4. 

Букварь єпископа М. Ольшавського є первым двоязычным учебни-
ком в історії карпаторусинськой писемности, а также першов навчалнов 
книгов для дітей, хоч, в сочасному розуміні ёго нияк не мож однести до 
учебників для дітей. 

Другым учебником, котрый мож зараховати до едукачной літературы 
для дітей, є Букварь языка рускаго съ прочїимъ руководїємъ начинающихъ 
оучитися (Будинъ, 1797) Іоанна Куткы. Букварь І. Куткы быв такым по-
пуларным меджы карпаторусинського народа, же перевыдавав ся тричі: 
1799 р., 1815 р. і 1846 р. Букварь І. Куткы складать ся з трёх функціонално 
разных частин, котры написаны разными языками і часточно одличають 
ся ґрафічным оформленям. Перва частина написана славяно-руськым 
языком церковнославянськым шрифтом, друга «Наука хрїстїанская» – 
ґібрідным языком (переплетеня славяно-руського, карпаторусинського 
народного языка з иноязычными вкрапленямы) церковнославянськым 
шрифтом, а третя «Наука свѣтска» – карпаторусинськым языком (северно- 
-земплінськым русинськым діалектом) цівільным шрифтом. В языку 

	 концы V ст. В ориґіналі він складеный латинськым языком, первы ґрецькы товмачіня да-
тують ся XIII ст. Єднак принято раховати, же у ґрецькій традіції сімбол ся не розшырив. 
На націоналных языках в Западной Европі Сімбол св. Атаназія появляє ся з IX ст. у ка-
техетичных творах. Пізніше, під вплывом букварной продукції Кийивськой митрополії, 
Сімбол св. Атаназія проникать і в елементарны учебникы московськой друкарні (испер-
шу у букварі 1657 р., потом у 1664, 1679, 1696 рр.). У тоту епоху сповіданя появляло ся 
доста часто і в рукописных азбуках. Сімеон Полоцькый ужыває ёго у свому друкованому 
букварному катехізмі і у куртому рукописному поучені, котроє могло быти робочим ма-
теріалом для азбукы (Корзо 2016, 28). 

4	 В многонародній Мадярщині того часу адміністративным языком быв латинськый. У часы 
правліня єпископа М. Ольшавського латинськый язык інтенсівно розшырив ся меджы 
карпаторусинського духовенства і  інтеліґенції. Спозначно помножыло ся число людей, 
котры знають латинськый язык, латинов пишуть полемічны творы на реліґіозны темы, 
научны трактаты. Латину ужывають у документах єпископськой канцелярії. Тому в історії 
карпаторусинськой літературы час правліня єпископа М. Ольшавського называють латин-
ськым або мадярсько-латинськым періодом (Удвари 2005, 34).
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творів І. Куткы часто поужываны запозичены з мадярського языка сло-
ва, што є характерным для русинського языка (Zoltán 2022, 108–114).

Перва частина книгы є  букварём у  класичному розуміні сёго сло-
ва. Тут представлені друкованы і прописны літеры, склады, скорочіня 
з  тітлами і  дакілько молитв. Друга частина, котра ся называть «Наука 
хрїстїанская», є  оформлена як вопросник, припоминать на структуру 
катехізму. Сеся частина букваря місцями подобна з фраґментами малого 
катехізму І. Куткы, котрый быв выданый у Буді у 1801 р. Побудована на 
вопросах і отповідях форма текста полегшовала навчаня дітей і новона-
верненых. У сій части накурто представлены і высвітлены догматы віры. 
Наприклад:

Вопросъ: Перекрестися чадо!
Ответъ: Во имя Отца, и Сына, и святаго Духа аминь.

6. Обкладенка книгы І. Куткы Букварь 
языка рускаго съ прочїимъ руководїємъ 

начинающихъ оучитися (Будинъ, 1797)
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Вопросъ: Кого именуешь крестячися?
Ответъ: Именую Бога въ Троице.
Вопросъ: Что есть Богъ?
Ответъ: Богъ есть сотворитель неба, и земли, самъ въ себе неконечная до-
брота (Кутка 1799, 25).

Або:

Вопросъ: Кто есть Іисусъ Христосъ?
Ответъ: Есть правдивый Богъ, и человекъ, другая въ Троице святой особа.
Вопросъ: Которая в троице святой есть другая особа?
Ответъ: Богъ Сынъ.
Вопросъ: Что добраго учинилъ Богъ Сынъ?
Ответъ: Укупил насъ Богъ Сынъ.
Вопросъ: С чим нас укупилъ?
Ответъ: Кровїю своєю премайдрагшою (Кутка 1799, 33–34).

У заключній части представлены: «Десять заповѣди Божія», «Пять знат-
нѣйшія заповѣди церковныя», «Семь грѣховъ головныхъ» і т. д. 

7. Фраґменты з книгы І. Куткы Букварь языка рускаго  
ъ прочїимъ руководїємъ начинающихъ оучитися (Будинъ, 1797)
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Третя частина під назвов «Наука свѣтска» розкрывать наступны чоты
ри темы: «О управленїи своего тѣла», «О собесѣдованїи», «Якся справо-
вати при столѣ» і «Якся справовати во товаришствѣ съ другима». Сесі 
тексты суть цалком авторськыми, што свідчить о новаторстві І. Куткы. 
Зато же до появы ёго книгы ужываня авторськых текстів в едукачных 
книгах не было характерным явом в  карпаторусинськых школськых 
книгах. У текстах третёго розділа сформулованы основны обясненя пра-
вил етикеты і  справованя, културы комунікації, нормы справованя за 
столом, а также настановы про вто, як треба ся вести з людьми. Туй є да-
кілько примірів з сёй частины букваря:

(1)  Няй не буде лице твое смутно, гнѣвно, альбо барзо весело.
(2)  Не стрѣляй очима сѣмъ и тамъ.
(3)  Оуста не имѣй отворены, а ни губы барзо не стискай. 
(4)  Рукъ не держи позад себе, а ни во кешенахъ, а коли дашто приказуешъ, 

языкомъ говори, а не руками (Кутка 1799, 46).

Або:

(1)  Не говори так абысь другому не давъ говорити. 
(2)  Не обѣщай, что исполнити не можешъ. 
(3)  Не оговоряй другого: и  не люби того, кто другого оговоряетъ (Кутка 

1799, 47–48).

Або: 

(1)  Сѣдячи не опирайся локтами на столъ.
(2)  Не говори, коли маеш уста полнїи.
(3)  Не пїй маючи што во оустахъ (Кутка 1799, 49).

Або:

(1)  Коли до тебе во Гостину приходить особа годнѣйшая, выходи предъ нею: 
и  запросивши до твоего будинку, проси, да бы сѣла на честнѣйшомъ 
мѣстѣ. Такъ же, и коли выходить, выведи ю ажъ за брану, и не повершай 
на задъ, доки не сяде на коня, или на возъ.
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(2)  Когда ходишъ с особою великаго сана, не прилично есть ити равно, але 
потреба зостатися на полъ крочая, и аще тая особа сядетъ ты стой, доки 
ти сѣсти не повелитъ (Кутка 1799, 50–52).

В сочасному розуміні Букварь І. Куткы, также як і Елементарі М. Оль-
шавського, в повній мірі не мож однести до едукачных учебників для дітей. 
Є то скорше выданя, што належать до навчално-реліґіозной літературы. 
Букварь І. Куткы є первым карпаторусинськым учебником, котрый обсягує 
авторськы тексты на моралізаторськы темы карпаторусинськым языком. 
Заслугов І. Куткы є і вто, же він писав для народа, на розділ од своїх по-
передників – Й. де Камеліса, М. Ольшавського і І. Брадача, книгы котрых 
были заміряны главне для духовенства. Язык творів І. Куткы пребігом дов-
гых років быв приміром для многых літераторів і служив як приклад при 
написані карпаторусинськых літературных текстів (Udvari 1998, 185–186).

Появленю далшой навчалной літературы для дітей сприяли карпато-
русинськы писателі-русофілы. Май главнов своёв місіёв они раховали 

8. Обкладенкы книг А. Духновича Книжиця читальная  
для начинающихъ (1847, 1850)
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ошколованя і повышованя културного рівня простого карпаторусинського  
народа. І хоть они доныні остро крітікованы за свою русофілську языкову 
концепцію, не мож недооцінёвати їх вклад у розвой освіты народа, кар-
паторусинськой літературы і языка. Ведь лем писателям-русофілам уда-
ло ся перебігом довгых років выдавати друкованы выдання, напримір: 
«Мѣсяцесловъ», «Духовно-литературный журналъ Листокъ» і  прілогу 
до нёго під назвов «Додатокъ», котра ся выдавала простым народным 
языком, а  также літературны творы, учебникы, букварі, русько-мадяр-
ськый словник, граматікы і т. д. 

Через 50 років по выдані Букваря І. Куткы, у 1847 р. в Буді выйшла 
книга А. Духновича Книжиця читальная для начинающихъ. А. Духно-
вич выдав 2000 екземпларів свого учебника за власны пінязі і роздавав 
ёго простому народу безоплатно (Падяк 2023, 27). Книга была заміряна 
для школашів младшых класів і перевыдавала ся тричі: у 1847 р., 1850 р., 
1852 р. Після букваря І. Куткы, йсе быв другый майпопуларный учеб-
ник, котрый ся ужывав у тот час. А. Духнович цалком порушив з давнёв 
традіціёв, згодно з котров у букварі можуть містити ся лем реліґіозны 
тексты, молитвы, заповіді і т. д. В учебнику вперше появляють ся автор-
ськы тексты (повісті, оповідання), вірші а вшелиякі вправи для читаня. 

Разниця меджы первым і другым выданями книгы выразно помітна. 
У первому выдані Книжиці паралелно представлены славянська і  ма-
дярська азбукы. Ціла книга выдана церковнославянськым шрифтом. 
Обсяг книгы 116 сторінок. Книжиця А. Духновича розділена на дві ча-
сти. По вступной части, написаной церковнославянськым языком, іде 
поровнаня «Писмена Славенская» і «Писмена Оугорская», а дале в кни-
гу вводять ся двоязычны вправы для читаня «Оупражненїе въ чтенїи» 
і «Оупражненїе въ двоечтенїи» (Духновичъ 1847, 13–20). 

Часть прикладів А. Духнович зачерпав із Букваря І. Куткы, напримір: 
«Бой-ся Бо-га, тво-ри бла-го, не сты-ди-ся ни-ко-го» (Удварі 2006, 110). 

Друга часть Книжиці складать ся із 23 авторськых віршів для дітей на 
карпаторусинкому языку. Первы 13 віршів становлять цикл творів про 
дітей і про школу, наприклад: «О радостєхъ школскихъ», «О дѣлѣхъ шко-
лскихъ», «О справованїи дѣтей въ школъ» (sic!), «О справованїи дѣтей, 
когда идут до школы», «О справованїи дѣтей въ Церкви», «О  порѣ-
шенїяхъ, и казнехъ дѣтей», «О забавкахъ», «О будущемъ судѣбѣ дѣтей» 
і др. Дале йде «Придатокъ», у котрому зобраны вірші на вшелиякі темы: 
«Слава мїра», «Младость», «Честь», «Грѣхъ», «Жизнь Русина» і  др. На 
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конци є  поучална повість під назвов «Образ жизни» церковнославян-
ськым языком. Сесь твір написаный у жанрі притчі. У творі оповідать ся 
історія про вандровника, котрый вырішив путовати до красного міста, 
про котроє вшыткы барз добре говорили, і  у котрому він сподівав ся 
знайти «свое блаженство», цілый рай. На зачатку свого пути вандров-
ник достав ся на зеленый луг, увидів перед собов много дорог і не міг 
порішити, котров ёму іти дале. Єднак стрітив ся му «ласковый старец», 
котрый пообіцяв допомогти і одвести го у далекоє місто. Так вырушили 
они уєдно у далекоє путованя. По дорозі они мусили перетерпіти мно-
го провб, перенести разны перешкоды. Кедь вандровник втрачав надію 
або впевненость у собі, хотів стати або повернути ся назад, «ласковый 
старец» – добрый мудрый духовный ментор – усе помагав ёму выбра-
ти правилный путь. Так они ближили ся до вызначеной цілі. На конци 

9. А. Духнович, Книжиця читальная для начинающихъ (1847)
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дорогы на них чекала понура і страшна долина. «Ласковый старец» і туй 
не отпустив вандровника, і держав над ным руку як анґел-хранитель, по-
провадив ёго через ту долину. На конци дорогы обявило ся перед нима 
місто освітлене ясным солнцем. Повість кончає ся промовов А. Духно-
вича до дітей:

Сыне! Се образъ твоея жизни; отвераются тебѣ пути многи, но поведетъ 
тя правымъ Господу Богу поведетъ тя Ангел твой Хранитель, токмо твер-
ду, и крѣпку держися єго, смѣло погда прешедши мрачныя, и страшныя до-
лины, весело вступиши въ градѣ онъ вѣчный, где єсть непрестанное веселїе, 
и слава безконечная (Духновичъ 1847, 116). 

У другому выдані Книжиці (1850) А. Духнович впровадив певны змі
ны. У первій части сёго выданя вже не є мадярськой азбукы і білінґвалных 
текстів. Тексты для вправ з  читаня стрічають ся то на русинському, то 
на церковнославянському языках. Книга лічить 120 сторінок. У сёму вы-
дані А. Духнович подає лем кірілічны складовы поєднаня букв: «Слози 
отъ Согласныхъ», «Слози отъ самогласныхъ», «Двоеслози согласныхъ», 
«Двоеслози самогласныхъ», «Мѣшано» (Духновичъ 1850, 5–12). Появляє 
ся новый розділ «Рядъ чтенїя», котрый складать ся з трёх текстів. Первый 
і третій написаны спецефічным церковнославянськым языком, напримір: 

Читати легко єсть, коль уже буквы познаешъ, и складовати знаешъ, бо чте
нїе не ино єсть, якъ невыраженное сложенїе буквъ, и сїе приходитъ отъ упра-
женїя; – якъ болше кто читаетъ, тѣмъ му легше бываетъ, а кедь лѣниво сла-
гаетъ, или позоръ на слоги не даетъ, той добрѣ читати не будетъ, бо наука 
сама отъ себе до головы не напхаеся, ни безъ працы суть колачи (Духновичъ 
1850, 13).

Другый текст – то неримованы, позбавлены фабулы, «побудованы» 
на єдному звуку языколамкы, напримір: 

Пропилъ Поповы пѣнязы. Рурикъ ревный Рускїи Царь, разрушалъ Россїю ру-
кою рѣскою. […] Фафри Фридрику, и Фїлософу цѣфру. Хамъ хижу хотѣвъ поп-
хати. […] Черче чорный, чому человѣка чужаго оучишъ (Духновичъ 1850, 15).
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Перва часть сёго выданя надрукована церковнославянськым шрифтом, 
а друга – цівілным. У другій части представлены вірші для дітей і два ав-
торськы тексты: первый – поучална оповідь «Великодушіе» церковнос-
лавянськым языком, а другый – курта поучална оповідь «Соловій» кар-
паторусинсьным языком. На конци книгы – «Упражненіе въ скорописи», 
«Рахунки», таблиця «Сравненіе буквъ въ четырехъ языкахъ: русскія, 
готтицко, словенскія, неѣмецкія и  римскія», а  также невеликы тексты 
«Упражненія въ Словянскомъ чтеніи», «Упражненія въ Нѣмецкомъ чте-
ніи» і «Упражненія въ Мадярскомъ чтеніи». Книжицю замикать таблиця 
множіня під назвов «Єдин крат єдин» (Духновичъ 1850, 113–120). Одпо-
відь на питаня, што склонило автора зробити такы зміны, мы найшли 
в мемуарах А. Кралицького, із котрых выяснило ся, же у 1850 р. австрій-
ськый уряд наказав орґанізовати в ушыткых селах народны школы і на-
вчати дітей грамоті на родному языку. Учебных книг для навчаня барз 
браковало, зато треба было скоро выдати букварь. Первым за йсю роботу 
взяв ся А. Духнович і  за куртый час выдав у Будині Букварь. Єднак А. 
Кралицькый зауважыв, же в дідактічному одношені Букварь не сповняв 
поставлену ціль, бо векшина текстів складала ся з простых віршиків, на-
приклад: 

Мамко, мамко, куп ми книжку,
Тинту папырь и табличку,

Бо я пойду до школы
Учити ся по воли.

Діти скоро запамнятововали на слух тоты просты вірші, а то їм стяжова-
ло научити ся читати (Кралицькый 2019, 257). 

На підставі вишесказаного, мож ствердити, же Книжиця читальная 
для начинающих А. Духновича стала первым карпаторусинськым автор-
ськым учебником. Хоснованя карпаторусинського языка зограло важну 
роль у популаризації книгы меджы простого народа – вдяка сёму Кни-
жиця была найпопуларнішим учебником у  свій час. Фактично дякую-
чи А. Духновичу в навчалній літературі для дітей повністю змінило ся 
содержаня букварів. На зміну молитв і реліґіозных текстів, по котрым 
діты вчили ся читати, прийшли літературны авторськы творы. Так ре-
ліґіозны тексты одыйшли на другый план, а з часом зовсім выйшли із 
содержаня карпаторусинськых букварів. 
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Было бы хыбов предпокладати, же у середині XIX ст. у Русинів не было 
иншакой навчалной літературы, окрем учебників А. Духновича. Подалші 
учебникы, про котры будеме дале говорити, выйшли у світ мало пізні-
ше учебників А. Духновича, айбо чомусь не узнали ширшого признаня. 
Автор тых навчалных учебників зостав ся малознамый і  малоштудо-
ваный. Зато далшого автора представиме мало деталніше. То – Андрій 
Попович.

А. Попович быв сочасником А. Духновича, і, як за нёго тогды писали: 

[…] для епархіи Мукачевской приблизительно былъ тѣмъ, чѣмъ О. Алек-
сандръ Духновичъ для епархіи Пряшевской: оказалась нужда въ азбукѣ – 
онъ составилъ азбуку; нужна была библейская исторія, – онъ написалъ би-
блейскую исторію; оказалось нужнымъ, чтобы вѣрующіе въ церкви могли 
пѣти стихиры, – онъ составилъ и издалъ »Великій Сборникъ«, вмѣщающій 
въ себѣ почти всѣ службы: вечерни, и утрени на всѣ воскресные дни и на 
всѣ праздники всего лѣта (Фенцикъ 1892, 196–198).

Андрій Попович (мадяр. Popovics András) (1809–1901) – церковный 
актівіста, професор теолоґії, народив ся в родині священика в селі Те-
ково (мадяр. Tekeháza; Австрійська імперія, ныні – Украйина), а  умер 
у  Великій Копані (мадяр. Felsőveresmart; Австро-Мадярська монархія, 
ныні – Украйина). Средню освіту А. Попович здобыв у  Мараморош- 
-Сіґеті (мадяр. Máramarossziget, ныні – Сигету-Мармарицей, Романія) 
і в Сатмарі (мадяр. Szatmár, ныні – Сату-Маре, Романія), а богословську 
освіту – в Ужгородській Духовній семінарії. У 1833 р. быв высвяченый 
на священика в  Прешові і  высланый на службу в  Гайдудороґ (мадяр. 
Hajdúdorog, Мадярщина). Потом А. Попович повернув ся до Ужгорода, 
де получив посаду проректора Духовной семінарії. Пізніше го призна-
чили благочинним і  парафіялным священиком у  Великому Березному 
(мадяр. Nagyberezna, ныні – Украйина). Він быв чоловік веселой натуры, 
за нёго довго споминали, много старав ся для дітей (Бѣленький 2008, 78).

У 1852 р. А. Попович написав свій первый букварь Вѣрный Ангелъ 
(Virnöj Аnhel) (Недзѣльскій 1932, 168; Аристов 1995, 34). Оріґіналность сёй 
книгы є у тому, же она была надрукована на єдній стороні розстеленой кни-
гы кіріліцёв, а на другій – мадярськов латинков. У XIX ст. мадярська орфо-
ґрафія зачала поступово проникати у карпаторусинську літературу в кі-
рілічны тексты (Лявинец-Угрин 2018, 101–102). Букварь (молитвенник)  
А. Поповича Virnöj Anhel є первов книгов, котра была выдана мадярськов 
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латиницёв (поз. Лелекачъ, Гарайда 1944; пор. Золтан 2011, 220). Є. Сабов 
пише, же Virnöj Anhel получив остру крітіку з боку діятелів културы (Са-
бовъ 1893, 199). Про йсе говорять і наступны рядкы із статі Є. Фенцика:

Андрей Поповичъ благоденствующій еще и  по нынѣ и  состоящій 
приходскимъ священникомъ въ Великой Копанѣ (Veresmarth). Первый опытъ 
его письменной дѣятельности состоялъ въ томъ, что онъ написалъ азбуку: 
»Virnöj Anhel«. Особенность сей азбуки состояла въ томъ, что она была 
напечатана на одной сторонѣ кирилликою, а на другой латиникою. Можно 
себѣ представити, какая тьма носилась (впрочемъ она еще и днесь носится) 
на Угорской Руси, когда появился »Virnöj Anhel«, если даже и лучшіе сыны 
ея думали, что латиника годится для русскаго языка. Впрочемъ этотъ опытъ 
былъ внушенъ свыше и  остался, къ  счастью, безъ всякихъ послѣдствій 
(Фенцикъ 1892, 197)5.

5	 Такый тип оформленя книгы на той час не быв новым, бо у XVII ст. у Ґаліції такоє оформ-
леня уже ся практіковало. У той час на ґаліцьку інтеліґенцію великый вплыв мав  полськый

10. А. Попович, Церковный сборникъ  
([1866] 1888)



114 ДИСКУРС • DYSKURS

Є знаме, же у 1852 р. в Ужгороді А. Попович руководив сиротинцём, 
і выкладав там теолоґію. У 1856 р. А. Поповича назначили священником 
у Велику Копаню, де він прожив до конця свого живота. Туй ся він ак-
тівізовав і заложив перву в Угорській Руси захоронку для дітей парафі-
ян. У ту захоронку ходили діти разного віка із цілого села. А. Попович 
гостив їх хлібом з  молоком, забавляв їх казками. Старшых дітей учив 
грамоті і церковным молитвам (Бѣленький 2008, 78)6. А. Попович звер-
тав велику увагу на освіту і на розвой культуры простого народа. У ёго 
парафіях вшиткы селяны уміли читати «по-русски» (Аристов 1995, 34).

А. Поповичу належать такы творы: Великая Библія Ветхаго и Новаго 
Завѣта (т. 1–2, 1859), Новая русская азбука составленная парохомъ Вел. 
Копаньскимъ А. Поповичемъ (1859)7, Маленькая Образна Библія Ветхаго 
и Новаго Завѣта въ употребленіе сельскихъ дѣтей (1864)8 і Церковный 
Сборникъ (1866) для простого народа, у  котрому обсягує цілоє Бого-
служіня (утреня, вечерня, літурґії на всі недільны і святковы дні рока), 
весь Октоіх, Мінея, Тріодь Посна і Цвітна, а также Часослов. Сесь збор-
ник быв многократно выданый і зограв вызнамну роль як у церковно-
му животі, так і в културній освіті простого народа (Недзѣльскій 1932, 
169; Аристов 1995, 34)9. А. Попович є также автором многых статей на 

	 язык, іщі і духовны особы тяжко читали кірілічны тексты. Ґаліцька культурна еліта, котра 
перебывала у многорочному полському лінґвістичному окружіні, зачала забывати кірі-
лічну азбуку. Тому у Ґаліції зачали выдавати церковнославянську реліґіозну літературу 
з ужываням полськой орфоґрафії. На лівій стороні книгы друковав ся церковнославян-
ськый текст з полськов орфоґрафіёв, а на правій друковали товмачіня тексту полськым 
языком. Такы книгы выдавали ся у Ґаліції аж до середины XIX ст. (Bonkáló 1916, 407–408). 
Інтриґуючим лишать ся вопрос о тім, же што підштовхнуло А. Поповича створити книгу 
з  паралелными текстами, або хто міг сесе навіяти ёму «зверьху», бо Virnöj Anhel вый-
шов у світ у часы правліня єпископа Мукачівськой єпархії Василя Поповича (1837–1864), 
подпорователя російськых традицій (Недзѣльскій 1932, 129). У назві книгы видко даякі 
орфоґрафічны знакы принципа написаня текста, напримір: і служить для позначіня ѣ, 
звук ы передає ся мадярськым ö, а г – h.

6	  Перву захоронку в Мадярщині заложила ґрафіня Тереза Брунсвік у 1828 р. у Буді. А. По-
пович орґанізовав захоронку у Великій Копані для дітей парафіян на мінту столичных. 
А.  Попович старався для дітей, забезпечовав їм їдло, выхововав і  навчав їх ґрамоті 
(Бѣленький 2008, 88–81). 

7	 Екземплар книгы А. Поповича Новая русская азбука (Будинъ, 1859) находить ся в Націо-
налній бібліотеці ім. Сечені (мадяр. Országos Széchényi Könyvtár).

8	 Екземплар книгы А. Поповича Маленькая Образна Библія Ветхаго и Новаго Завѣта въ 
употребленіе сельскихъ дѣтей (2. выд., Пештъ, 1864) также зберігає ся в Націоналній бі-
бліотеці ім. Сечені.

9	 В Націоналній бібліотеці ім. Сечені находять ся наступны книгы А. Поповича Церковный 
сборникъ: другоє выданя (Унгвар, 1888), котроє потрафило до бібліотекы із книгосховища 
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реліґіозны темы, котры были опублікованы в  разных новинках і  часо 
писах.

У 1859 р. в Буді у друкарні «Оуниверситета Пештянскаго» была вы-
дана книга під назвов Новая русская азбука составленная парохомъ Вел. 
Копаньскимъ А. Поповичемъ. Про сесю роботу А. Поповича мімоходом 
згадує ся лем у двох джерелах (Борух 1966, 3; Поп 2001, 311). Відомо, же 
сеся книга была перевыдана у 1861 р. Азбука А. Поповича выйшла у світ 
церковнославянськым шрифтом. Обсяг – 71 сторінка10. Учебник презна-
ченый для дітей. У спередслові до книгы А. Попович пише про вто, яков 
має быти азбука:

Маріяповчанського монастыря (поз. печатку на первій сторінці екземплара) і  «помно-
женное издание» (Унгвар, 1906), котроє было выдано уже по смерти автора. 

10	 Азбука (1859) А. Поповича была выдана з хыбов, котра скорше за вшитко взникла з вины 
друкарні. При друковані стала серйозна хыба – у  другій части книгы даякы сторінкы 
книгы были помішаны, після стор. 54 йде стор. 67 і т. д. до конца учебника.

11. А. Попович, Новая русская азбука 
составленная парохомъ Вел. Копаньскимъ 

А. Поповичемъ (1859)
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Азбука есть первая книга, которую дитя беретъ въ руки. Она или заохотитъ 
его къ оученїю, ли поселитъ въ немъ отвращенїе отъ оученїя и отъ всякой 
грамоты. Сверхъ сего отъ достоинства Азбуки зависитъ долго- или кратко-
временность оученїя дитяти грамотѣ. […] въ Азбуке могутъ быти сообщены 
главнѣйшїя грамматическїя правила, приличныи примѣры слога и много
образныя полезныя свѣдѣнїя, которымъ дитя можетъ обучитися будто 
незамѣтно и безъ большаго труда. Все сїе я имѣлъ въ виду, принимаяся за 
трудъ составленїя сей Азбуки (Поповичъ 1859, 4).

Азбука А. Поповича є розділена на дві части. Після спередслова пред-
ставлены «церковны» і цивільны літеры, дале йдуть практічны вправы на-
укы читаня складів і  слов, потім речень. У сёму розділі даякы вправы 
представлены і цівілным шрифтом.

Наприклад: 

По-ди сю-да ду-ша мо-я
Я бы-ла до-ма:

Ты бы-ла на по-лѣ.
О-на бы-ла у дя-ди.

Э-то и-ва, а не ли-па.
Тѣ са-ни мо-и, а не ва-ши.

Зи-ма у-же бы-ла (Поповичъ 1859, 14).

У сій части книгы мож стрітити такы тексты, котрі помагали дітям похо-
пити принцип склонёваня назывників і придавників, напримір: 

Добрый воинъ, добраго воина, доброму воину, добраго воина, добрым вои-
номъ, о добромъ воинѣ. Добрые воины, добрыхъ воиновъ, добрымъ воинамъ, 
добрыхъ воиновъ, добрыми воинами, въ добрыхъ воинахъ. […] У ме-не два 
я-бло-ка, двѣ груши, и три ды-ни (Поповичъ 1859, 16).

Обертать на себе увагу перефразована цітата з книгы Екклезіаста (Еккл. 
12:13), котра стрічає ся у  разных інтерпретаціях і  у Букварі І.  Куткы, 
і у Книжиці А. Духновича. 
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Букварь языка русскаго
(Кутка 1799, 11)

Книжиця читалная 
(Духновичъ 1847, 15)

Новая русская азбука
(Поповичъ 1859, 19)

Бой-ся Бо-га, тво-ри бла-го, 
не сты-ди-ся ни-ко-го. Че-ло-
вѣкъ раз-мы-шля-етъ, Богъ 
рас-по-ла-га-етъ.
Злымъ за зло-е не от-да-вай 
[…].

Бой-ся Бо-га, тво-ри бла-го, 
не сты-ди-ся ни-ко-го. Моль-
ся Бо-гу, и ро-би, дасть те-бѣ 
богъ все до-брѣ […].

Бой-ся Бо-га, тво-ри бла-го. 
Не дѣ-лай ни-ко-му зла. Не 
смѣй-ся чу-жой бѣ-дѣ. Ра-
бо-тай при-леж-но, и не рой 
дру-го-му я-мы. По-дай мнѣ 
ру-ку по-мо-щи […].

Друга часть Азбукы представляє вісім текстів для вправ з читаня. Те-
матично їх мож розділити на дві групы: первы чотыри містять моралны 
або реліґіозны поученя, а тема наступных чотырьох – общеосвітня. Пер
вый текст публікує ся у книзі без назвы. Йсе авторськый текст, в основі 
котрого суть поученя із десяты заповідей з  Біблії. Увага є  заміряна на 
релації чоловіка з Богом, в тексті дають ся порады і настановы, напримір:

(1)  Счастливъ тотъ, кто доволєнъ своимъ состоянїємъ. 
(2)  Пиши обиды на пескѣ, благодѣянїя вырѣзывай на камнѣ.
(3)  Лѣнивство єсть подушка, на которой покоится дїаволъ.
(4)  Богатый бєзъ щедроты, єсть пища бєзъ соли.
(5)  Человѣкъ нє токмо для сєбє одного живєтъ, но и для другихъ (Поповичъ 

1859, 25).

У другому тексті з назвов «Павелъ, Иванъ и Анна», котрый также од-
силає нас до десяты заповідей, річ іде о  релаціях меджы людьми. Туй 
є приклад з текста:

(1)  Павєлъ нє хочєтъ слушатися никого. Онъ споритъ со всѣми, съ дѣтьми, 
и со страршими. Ото дужє подло.

(2)  Анна шла по двору и  нашла книгу. Сїя книга была Марїина. Анна сїє 
знала, и нє возвратила ей Марїи, чья она была, а взяла ю сєбѣ. Добрѣ ли 
сдѣлала Анна? Нѣтъ. Нє бєри ничєго чужаго. Ибо то єсть грѣхъ.

(3)  Иванъ оувидѣлъ, что Стєфанъ оупалъ на оулицѣ и оушибся тяжко. Онъ 
побѣжалъ къ нєму поднялъ єго, и привєлъ домой. Ивана всѣ за то хва-
лили (Поповичъ 1859, 26).

Необычайно ориґіналный є текст «Знаки препинанїя». Сесе оповідь, 
у котрій автор на зачатку пише про любов до читаня і про хосен читаня, 
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а потім пояснює функції пунктуачных знаків. За тым текстом слідує кур-
та поучална оповідь «Царь и его казначей»11. У далшых чотирьох розді-
лах, котры ся тычуть общеосвітніх тем, учні знакомили ся із структуров 
довколишнёго світа, у  чому разниця меджы чоловіком і  звірями («Че-
ловѣкъ», «Мїрозданїе», «Произведенїя Природы»), а также із основами 
ґеоґрафії («Всеобщая Гелографїя или Землеписъ»).

Після текстів для вправ з читаня у Азбуці йдуть «Молитвы Повсед-
невныя», «Наука Хрїстїанская», «Нѣкоторыя притчи Спасителя», «Не-
которыя изреченія Спасителя». На конци учебника дає ся ґраматічный 
і математічный матеріал: «Слова Титла», «Произношенїе буквъ», «Числа 
и Цифры» (церковны, цивілны і римскы), «Таблица оумноженїя», «Мѣры. 
Вѣсы. Гроши» і «Оучитель Косописанїя».

Мож думати, же Азбука складена російськым языком. Єднак то є спе-
ціфічный язык. На морфолоґічному уровні язык учебника має ряд од-
хылок од норм російського языка того періода. Сесі «неодповідності» 
суть характерными для языка карпаторусинськых писателів-русофілів. 
До ных, наприклад, у припаді інфінітива, належить поужываня церков-
нославянського суфікса -ти: работати, замѣтити, различати, называ-
ти, горѣти і т. д.; характерне карпаторусинському языку ужываня скоро-
ченой формы ґенетіва присвойного містоназывника єд. ч. ж. р. ю намісто 
російського её і т. д. У Азбуці мож найти также і карпаторусинську лек-
сику, напримір, у розділі «Мѣры. Вѣсы. Гроши». У сёму тексті єдиніци 
выміра представлены російськым языком. Єднак автор до інтерпретації 
каждой величины додає еквіваленты і німецькым, і мадярськым языка-
ми. Треба підкреслити, же назвы єдиніць выміра у карпаторусинському 
языку запозичены з німецького і мадярського языків. Ужываня величин 
російськым языком для Карпаторусинів было незрозумілим. Туй примір 
як автор товмачить назвы разных єдиніць выміра:

(1)  Мѣры оу насъ суть: локоть или рифъ, и сяга или сажєнь. Рифомъ мѣря-
єтся полотно, сукно. 

(2)  Сягою мѣряєтся длина или долгота, высота и широта всякаго тѣла. Сяга 
содєржитъ 6 стопъ, по нѣмєцки шуховъ. Одинъ шухъ содєржитъ 12 дюй-
мовъ или цоловъ. Четырєтысячи сягъ составляютъ одну милю.

(3)  Вѣсы суть: фунтъ и цєнтнєръ или мажа. Въ одномъ фунтѣ 16 лотовъ, во 
одной мажи сто фунтовъ.

11	 Казначей – скарбник, пінязьник (Керча 2012, 375).
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(4)  Гроши суть мѣдяныи, сєрєбряныи, изъ золота, и бумажныи или изъ па-
пира (Поповичъ 1859, 69)12.

Наступнов роботов А. Поповича, о котрій будеме говорити, то Ма-
ленькая Образна Библія Ветхаго и Новаго Завѣта въ употребленіе сель-
скихъ дѣтей (1864 р.). Обяг книгы – 11  ×  16 см, 88 сторінок. Історія 
выданя ілустрованой Біблії заслужує увагу, бо сеся книга А. Поповича 

12	 Тут потребують выясненя наступны слова:
	 риф  < мадяр. rőf (réf)‘стара міра довжыни тканыни, плотна або машлика, приблизно 

78 см’ < нім. Reif ‘шнур, вязаня’, ‘перстень, обруч’; 
	 шух  < нім. Schuh ‘обув’. У мадярському языку ужывать ся слово láb: мадяр. < láb ‘ступня 

(подошва і пята), нога’;
	 мажа  < мадяр. mázsa ‘наклад, вага’; ‘сто кілоґрам’ < таліан. masa ‘стара міра вмістимости’, 

‘центнер’ (ÚESz 2022).

12. А. Попович, Маленькая Образна 
Библія Ветхаго и Новаго Завѣта 

въ употребленіе сельскихъ дѣтей (1864)

13. Хорватська верзія Образной Біблії 
(1854)
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цалком не знама у науковых кругах русиністів. Карпаторусинська літера-
тура была зазвичай выдана у Буді. Айбо сеся книга выйшла у світ у Пе-
шті в друкарні Алойзія Бучанського. А. Бучанськый (мадяр. Bucsánszky 
Alajos) (1802–1883) – мадярськый выдаватель і друкар хорватського по-
ходжіня13. У 1848 р. він перебрав ся з Братіславы до Пешта, взяв із собов 
друкарські машины і заложив выдавніцтво, а потом, у 1849 р., орґанізо-
вав друкарню для публікацій популарной народной літературы14. У ёго 
выдавніцтві друкували ся вшелиякы книгы, едукачна і реліґіозна літе-
ратура на латинському, німецькому, мадярському, словацькому, хорват-
ському, болгарському, русинському (російському) языках. 

Майбільшый резонанс мало выданя ілустрованой богословськой лі-
тературы – Маленькой образной Біблії Старого і Нового завіта, котроє 
на тот час раховало ся новаторськым зачінаням. Новинков было і вы-
даваня масовых невеликых і недорогых чорно-білых (рідко фарбленых) 
ксілоґрафічных ікон святых. Ориґіналы векшины тоналных ґравюр на 
дереві, котры были важливов частёв ґрафічного оформленя книг А. Бу-
чанського, у  основному были створены братіславськым ксілоґрафом 
Михаловичем. За нёго нич невідомо, свої рисункы він підписовав такы-
ми іменами: Mihalovits, Mihalovits in Pressburg, J.M. (Kovács 1985, 7). 

В якій мірі Образна Біблія є авторськов роботов А. Поповича? Ведь 
на обкладенці книгы він вказаный як автор. Оказало ся, же А. Попович 
є лем товмачем сёй книгы. Образна Біблія была уперше выдана у 1853 р. 
мадярськым языком. Сюжеты із Святого Письма адаптовав для дітей 
доктор теолоґії Алойзій Ґрінаеус (мадяр. Grynaeus Alajos) (1804–1860)15. 
Перве выданя мало 40 ілустрацій. Пізніше, у 1854 р., А. Бучанськый пе-
ревыдав сесю роботу, розшырив текст і обсяг книгы на 90 ілустрацій. 
У тому ж році Образна Біблія была выдана такой нараз на многых языках, 
котры ся ужывали у тоты часы у Австрійській імперії: німецькым, хор-
ватськым, словацькым, русинськым (російськым) і  романськым. Мож 
предпокласти, же у  свій час сеся книга была єднов із майпопуларні-
ших реліґіозных книг. Образна Біблія стала первов ілустрованов кни-
гов на хорватському языку, днесь она є важливов письмовов памнятков 

13	 Майдетално за А. Бучанського (поз. Kovács 1985, 1–17).
14	 А. Бучанськый также выдав другы престижны выданя, у тому числі й первый у Мадяр-

щині ґеоґрафічный атлас Землі. Майбільшу популарность ёму принесли ілустрованы ка-
лендарі і выдання дешевых масовый книг.

15	 Мадярська назва книгы звучить так: Kis képes biblia, vagy az ó- és új-szövetségnek főábrázolatai 
kisebb gyermekek számára.
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културной дідовизны хорватського народа16. Айбо і в припаді Карпато-
русинів ї ї мож тыж раховати первов ілустрованов книгов для дітей. 

Інтриґуючим быв вопрос про вто, ци екзістовав даякый звязок меджы 
А. Поповичом, выдавателём і  автором Образной Біблї ї ? Автор ориґі-
нальной верзії книгы, А. Ґрінаеус, абсолвовав середню школу в Ужгоро-
ді, штудовав філозофію у Сату-Маре. По тому быв помічником пастора 
в Мараморош-Сіґеті і в Ужгороді перебігом двох років, у той самый час, 
коли там штудовав А. Попович. У 1837 р. А. Ґрінаеус выкладав в Ужго-
родській Духовній семінарії. А з 1846 р. до 1850 р. він быв архідіяконом 
16	 Через 170 років по выходу у  світ Образной Біблії, у  2024 р., выдавництво «Croatia» 

уєдно із културным дружством «Diakovári» назад выдали тоту книгу. Текст книгы быв 
адаптованый до модерных стандартів хорватського языка, а  ілустрації были «пофар
бованы». Хорватська верзія Біблії є  товмаченям з  мадярського (Mirko 2024, 54). 
Ориґінална назва книгы на хорватському языку: Mala obrazna Biblia ili Poglaviti dogadjaji 
Staroga i Novoga zakona: prědstavljeni u 90 obrazih (1854). Сочасна назва книгы: Mala Biblija 
u slikama (2024).

14. Фраґмент з Образной Біблії  
А. Поповича (1864)

15. Фраґмент з Образной Біблії 
хорватськой верзії (1854)

16. Фраґмент з Образной Біблії 
хорватськой верзії (2024)
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в Берегові (мадяр. Beregszász, ныні – Украйина). Думає ся, то може быти 
цалком можливо, же А. Ґрінаеус і А. Попович знали особно єден другого. 

Треба зазначити, же цілю выданя біблій для дітей было пробудити у ді-
тей інтерес до біблейськых текстів і їх освоєня. Біблейськы оповіді будили 
в душі дітей добро, помагали одрізнити правду від лжі, учили пробачати.

Дана статя не претендує на повноту изглядованя сёй насправді об-
шырной темы. Старали сьме ся описати лем тоты учебникы, у котрых 
у назві указано, же они заміряны для дітей. Історія карпаторусинськой 
навчалной літературы для дітей розпочинать ся з середины XVIII ст. На 
каждому історичному етапі едукачны книгы зміняли ся в  залежности 
від потреб їх поужывателів, цільовой аудиторії і історичных змін у муль-
тікултурной сполочности. В широкій палітрі карпаторусинськых на-
вчалных книг представили сьме Елементарі М. Ольшавського – первый 
білінґвалный учебникник, котрый в  реалности є  перевыданням, а  не 
авторськым твором. Букварь І. Куткы, у котрому проявили ся первы но-
ваторськы зміны, і котрый предпоклав зміну цільовой аудиторії. Елемен-
тарі выдавав ся для учнів Духовной семінарії, а Букварь – для сілськых 
парафіялных школ. Книжиця А. Духновича є первым авторськым учеб-
ником з ориґіналными віршами. Треба также звернути увагу на языковы 
зміны в учебниках. У середині XIX ст. в навчалных книгах ужывать ся 
народный карпаторусинськый язык, а церковнославянськый або росій-
ськый поступно перейшли на другый план. Также не мож недооцінёва-
ти роботу А. Поповича, котрый своїми учебниками внес значный вклад 
у розвой навчалной літературы. Непозераючи на вто, же ёго учебникы 
были складены переважно російськым языком, дякуючи ёго стараням 
у Карпаторусинів зявила ся перва ілустрована книга.
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